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 1 ANGABEN ZUM MODUL 

1a Modulkennziffer   

1b 
Modultitel  

(deutscher Titel) 
Vertiefungsmodul 

1c 
Modultitel 

(englische Übersetzung) 
In Depth Module 

1d Credit Points 6 CP 

1e Modulverantwortliche(r) Prof. Dr. S. Schlickers 

1f Modultyp  Pflichtmodul 

1g Modulnutzung  Pflicht im 1./2. Jahr 

1h 
Anbietende  

Organisationseinheit 
FB 10 

1i 
Empfohlene inhaltliche  

Voraussetzungen 
keine 

1j Lerninhalte (deutsch) 

Seminar: 

In allen Lehrveranstaltungen dieses Moduls ist die Lehre obligatorisch fremdsprachig. 
Für ausländische Studierende bedeutet dies, dass ein Modul zu belegen ist, dessen 
Unterrichtssprache deutsch ist; von deutschen/deutschprachigen Studierenden muss 
eine Lehrveranstaltung in einer der am TnL vertretenen Fremdsprachen belegt werden. 

Das Modul geht in der wissenschaftlichen Auseinandersetzung mit der Transnationalität 
insofern einen Schritt weiter als in anderen Modulen, als die Reflexion in der 

A1. Grundlagen Literaturwissenschaft I Modulkennziffer /  
Vertiefungsmodul 
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Fremdsprache erfolgen muss. Insofern baut dieses Modul auf den erworbenen 
wissenschaftlichen, methodisch-theoretischen Kenntnissen auf. Folgende Gegenstände 
können, in transnationaler Fokussierung, Gegenstand der Lehre sein: 

1. Analyse von Texten (deutscher, italienischer, englisch-, französisch-, 
spanischsprachiger Primärliteratur) unter wechselnden thematischen, 
historischen, theoretischen, methodischen sowie systematischen 
Fokussierungen  

2. Theoretische Texte aus dem Bereich (transnationaler) Literatur-, Theater oder 
Filmwissenschaft  

3. Analyse von Filmen bzw. Theatertexten 

 
Lerninhalte  

(Übersetzung englisch) 

It is mandatory for this module to visit seminars that are given in a foreign language. 
This means that students, who are German native speakers, must visit foreign language 
courses. Students, who are non-German native speakers, must visit courses that are 
given in German. 

The module deepens the already gained knowledge about transnationality insofar as the 
reflexion of the topic is taking place in a foreign language. Therefore, the modul 
improves academic, theoretical and methodical skills as well as linguistic skills in a 
foreign language.  

Content of the seminars may include: 

1. Analysis of  texts (German, Italian,English, French, Spanish literature from middle ages 
to present) with focus on 

2. Theoretical texts in the field of (transnational) literary studies, theatre studies or film 
studies 

3. analysis of films 

 

1k 
Lernergebnisse/ 

Kompetenzen 

Das Modul dient der Vermittlung und Vertiefung der Fähigkeiten, Literatur und Film aus 
transnationaler Perspektive zu analysieren.  

Das in der Fremdsprache zu absolvierende Modul soll die kommunikative Kompetenz 
und die Differenziertheit im schriftlichen fachsprachlichen Ausdruck vertiefen. Weiterhin 
vermittelt und vertieft das Modul Präsentationstechniken, Medienkompetenz, rhetorische 
und persuasive Fähigkeiten, erweiterte bibliografische und Dokumentationskenntnisse, die 
Fähigkeit, komplexe Sachverhalte selbständig zu recherchieren und aufzubereiten, den 
vertieften themenbezogenen Umgang mit theoretischer und fachsprachlicher Literatur, die 
Kompetenz zur Darstellung komplexer Fragen in der Fremdsprache und zur 
Kommunikation und Debatte in der Zielsprache, die Beherrschung der wissenschaftlichen 
Recherche und deren Niederschrift.  

Entwicklung von Fragestellungen im Rahmen transnationaler Perspektiven, die im Sinne 
eines Forschenden Lernens mit Methoden einer praxisorientierten Literaturwissenschaft 
ausgeleuchtet und als Transferleistung für Dritte im Rahmen von Lesungen, Anthologien, 
Blogeinträgen etc. zugänglich gemacht werden 

 
Lernergebnisse/ 

Kompetenzen 

(Übersetzung englisch) 

The module should improve skills to analyse literature and film from a transnational 
perspective. 

Because the modul is given in a foreign language, communicative competences of 
students should be enhanced as well as their ability to use the correct terminology in 
written foreign language. Furthermore, techniques of presentation, rhetoric skills and 
research techniques are trained. 
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The module’s focus lies on the development of research questions within the framework 
of transnational perspectives, which, for the purpose of research-oriented learning, will 
be explored using the methods of a practice-oriented study. Subsequently, the 
conducted research will be made accessible to recipients beyond the academy within the 
scope of lectures, anthologies, blog entries, etc. and thus actively enable a transfer of 
knowledge. 

 

1l 
Workloadberechnung 

(a: Berechnung Präsenzzeit 

und Arbeitsstunden) 

 

Die Gesamtsumme der Präsenz- und Arbeitsstunden des Moduls wird zum Abschluss der 

Detailangaben  a) bis c) gesondert angegeben. 

 

a) Detailberechnung:  

    SWS / Präsenzzeit /Arbeitsstunden pro Lehrveranstaltungsart im Modul 

 

☐ Anzahl Vorlesung(en) mit jeweils  Anzahl 
SWS mit 
insgesamt 

Anzahl 
Stunden 
Präsenzzeit 

☐   1    Seminar(en) mit jeweils     2   SWS mit    21   
Stunden 
Präsenzzeit 

☐       Übung(en) mit jeweils                      
SWS mit 
insgesamt    

      Stunden Präsenzzeit 

☐       Praktikum/Praktika mit         
insgesamt 
Arbeitsstunden 

  

☐       Begleitseminar(en) mit jeweils           SWS mit       
insg. Stunden 
Präsenzzeit 

☐       Laborpraktikum/-praktika mit je       SWS mit       
insg. Stunden 
Präsenzzeit 

☐       Tutorium/Tutorien mit       
insg. Stunden 
Präsenzzeit 

  

☐       Exkursion(en) mit jeweils       
SWS mit 
insgesamt 

      Arbeitsstunden 

 

☐              sonstige Lehrveranstaltung (z.B. Blockveranstaltungen), und zwar: 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

mit je   2 SWS / mit insgesamt   21 Stunden x  Präsenzzeit       Arbeitsstunden 

= Summe der Präsenzzeit und Arbeitsstunden:  

21 Std. 
 

 

 

Workloadberechnung  

(b: Vor- und Nachbereitung/ 

Selbststudium) 

b) Vor- und Nachbereitung der Veranstaltungen bzw. Selbststudium 

= Summe der Arbeitsstunden: 

63 Std. 
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Workloadberechnung  

(c: Prüfungsvorbereitung 

etc.) 

c) Prüfungsvorbereitung (ggf. inkl. Prüfungsdurchführung) 

  = Summe der Arbeitsstunden:  

117 Std. (Verfassen einer Hausarbeit in der Fremdsprache) 

 
Workloadberechnung  

(Gesamtsumme a—c) 

Gesamtsumme der Präsenz- und Arbeitsstunden a) bis c) im Modul: 

180 Std. 

1m 

Darstellung  

der Auswahl-

möglichkeiten von 

Lehrveranstaltungen  

im Modul 

Kann eine Studentin/ein Student im Modul aus verschiedenen Lehrveranstaltungen auswählen? 

JA 

Kurze Darstellung der Auswahloptionen 

 

1n Unterrichtsprache(n)  

x   Deutsch ☒   Englisch ☒   Spanisch ☒   Französisch 

x   Sonstige, und zwar: 

Die Lehre ist obligatorisch fremdsprachig. Ausländische Studierende müssen 

Seminare in deutscher Sprache wählen, deutsche/deutschsprachige Studierende in 

einer Fremdsprache. 
 

1o Häufigkeit  

(Turnus für Lehrangebot des Moduls) z.B.: WS, jährl. Oder SoSe, jährl. Oder WS und SoSe etc. 

Wintersemester jährlich 

1 Mal pro Studienjahr im WS, ggf. Zusatzangebot auch im SoSe 

1p Dauer 

einsemestriges Modul 

 

1q Literatur (Fakultativ) Bibliographien und Materialien über Stud.IP sowie ggf. Projektapparate in UB 

1r 
Sonstige Angaben  

zum Modul (Fakultativ)  

2 ANGABEN ZUR MODULPRÜFUNG (siehe dazu auch AT § 5 Abs. 8) 

2a Prüfungstyp 

☒  Modulprüfung (MP, eine Studien- oder Prüfungsleistungen) 

 
☐  Teilprüfung (TP, mehrere Studien- oder Prüfungsleistungen; getrennt ausgewiesen) 
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2b 
Leistungen  

(Benennung nach Art und 
Anzahl) 

PL  =  Prüfungsleistung (benoteter Bestandteil einer MP/KP/TP) 

SL  =  Studienleistung (unbenoteter Bestandteil einer MP/KP/TP) 

PVL = Prüfungsvorleistung (Studienleistung vor einer Modulprüfung, nach § 5 Abs. 10 AT BPO bzw. MPO 2010) 

x   PL  |   Anzahl1 ☒   SL  |   Anzahl ☐   PVL  |  Begründung 

Ggf. weitere Erläuterungen zu den Prüfungs- und Studienleistungen: 

 
 

2c 

Anteil der einzelnen 
Prüfungsleistungen an 
der Modulnote  
(nur bei KP auszufüllen)  

SL: mündliches Referat, unbenotet 

PL:  Hausarbeit, schriftlich, benotet 

 

Sonstige Anmerkungen: 

Referat + Hausarbeit (benotet), in der Fremdsprache zu verfassen 
Umfang: lt. AT MPO § 8.(5):  29.000 – 36.000 Zeichen (ohne LZ) = ca. 12-15 Seiten   
 
Überprüft werden soll die Fähigkeit, wissenschaftliche Sachverhalte in angemessenem 
fremdsprachlichen Ausdruck darstellen zu können. Einzelne sprachliche Defizite sollen 
nicht Gegenstand der Benotung sein, sofern Verständlichkeit und angemessene 
Differenziertheit der Gedankenführung gewährleistet sind.  

      

2d 

Prüfungsform(en)  

(s. § 8, 9 und 10 AT BPO  

bzw. AT MPO 2010) 

x   Hausarbeit ☐   Mündliche Prüfung (Einzelprüfung) x   Referat, mündlich 
☐   Klausur ☐   Gruppenprüfung, mündlich ☐   Referat mit schriftlicher Ausarbeitung 

☐   Portfolio ☐   Projektbericht ☐   Bachelorarbeit 

☐   Praktikumsbericht ☐   Kolloquium/Colloquium ☐   Masterarbeit 

☐   Sonstiges, und zwar: 

 
 

2e Prüfungssprache(n) 

x   Deutsch x   Englisch x   Spanisch ☒   Französisch 

x   Sonstige, und zwar: 

 
 

 


